INTERFERENCIAS DEL GALLEGO EN EL CASTELLANO DE GALICIA



	FONÉTICAS:

 Son las que menos aparecen en los textos escritos, ya que son propias de la lengua oral. En algún caso pueden aparecer las siguientes:

- Aparición de la gheada: luejo/luegho, jato/ghato, pajar/pagar, etc.

- Aparición del seseo: haser, dies, sapato.

- Hipercorrección de la gheada: la Virguen (por Virgen), aguitar (por agitar), manogo (por manojo).





	
ORTOGRÁFICAS:

- Cambios en la acentuación: heroe, mísil, atmosfera, adverbios acabados en –mente, etc.

- Conservación o desaparición de la tilde en palabras u homónimos gallegos: dá, pór, sé (verbo ser). Pronombres interrogativos o exclamativos sin tilde: ¡Que casa más bonita! ¿Por que no vienes?

- Uso de b en lugar de v: móbil, marabilloso, rebentar…

- Uso de v en lugar de b: varrer, voda, avogado, covarde…

- Eliminación de la h: Ola por hola, ombro por hombro, asta por hasta, inchar por hinchar, alcol por alcohol…

- Uso incorrecto del grupo bs o ct: substantivo, adjectivo, substancia,
subscripción, substituir y sus derivados.

- Reducción del grupo cc y ct: dicionario, conflito, tradución, construción, estrutura, introdución, vitoria, etc.

-Simplificación de grupos vocálicos:ler por leer, rir por reír…

- Uso de i en vez de y: hai por hay, soi por soy…

-Contracciones: deste, neste…

-Cambios consonánticos: vogales, liberdad…






	MORFOSINTÁCTICAS

a) Uso de artículo con nombres propios que se considera, en castellano, un vulgarismo:  El Manolo llegó tarde.

b) Abundante uso de los diminutivos afectivos: “*pobriño”, “*¡queridiño!”, “hijiño”.

c) Uso del demostrativo plural *ESTES/ *ESES en vez de ESTOS/ESOS

d) Cambio de género: “*el sal”, “*el costumbre”, “*la análisis”, “*el labor”

e)  Empleo de *comigo en vez de conmigo.

f) Uso de “*¿lo qué?” y “*¿y luego?” como fórmulas interrogativas correspondientes a “¿el qué?, ¿cómo?” y“¿por qué?”.

g) Ausencia de formas compuestas verbales, sobre todo en dos casos:

· No distinción entre pretérito perfecto simple de indicativo (canté), acción acabada en un tiempo también acabado, y pretérito perfecto compuesto (he cantado), acción acabadaen un tiempo que todavía perdura: “*Hoy compré un abrigo”, en lugar de “Hoy he comprado un abrigo”.

· Empleo del pretérito imperfecto de subjuntivo en –ra (cantara) como pluscuamperfecto de indicativo (había cantado):“*Cuando llegaste yo ya me comiera todo”. F

· Formas de 2ª persona del pretérito perfecto simple con -s “*cantastes”/“*fuistes” en vez de: “cantaste/fuiste”.

h) Presente de subjuntivo de los verbos ‘dar’ y ‘estar’: “*dea”, “*estea” en vez de “dé”, “esté”.

i) Regularización de formas irregulares en castellano: “*andé”, “*obedeza”, “*salirá”

j) Cambios de conjugación: “*posuír” por “poseer”, “*discorrer” por “discurrir”

k) Empleo de ‘tener’ como auxiliar en vez de ‘haber’: “*no lo tengo visto”.

l) Perífrasis:

- (No) dar + participio,  con valor de “ser capaz de” (*no doy estudiado);
- Estar/andar + a + infinitivo en vez de estar/andar + gerundio (*andan a jugar)
- Omisión de ‘a’ en perífrasis incoativas como “voy a jugar”/ “*voy jugar”.
- Haber de + infinitivo con el significado de “estar a punto de”: “*hube de morir”.
- Confusión entre “deber” (obligación) y “deber de” (duda).



m) Conversión de verbos pronominales en no pronominales: “*Quieren casar”, en lugar de “Quieren casarse”.

ñ) Pronombre de solidaridad (que no existe en castellano): “*te es un buen chaval” (en vez de: “Es un buen chaval”); “*no te sé” (en vez de “no sé”).

n) Adverbios: “*de aquella” en vez de “entonces”; locuciones adverbiales como “*a los pocos”, “*más nada”,“*por lo de ahora” en vez de :“ “por ahora”; “*a carón de”; “*abofé”…

o) Preposiciones: “*junta tuya”, “*donde tú”







	INTERFERENCIAS SINTÁCTICAS

a) Cambio de orden en la estructura de la cláusula: “*mucho me gusta”
b) Empleo de “*junto de” en vez de “junto a”; “*darse de cuenta” por “darse cuenta”
c) Empleo de “más” reforzando la conjunción “y”: “*Juan y más María”





	LÉXICAS

Uso de palabras propias de la lengua gallega. Algunas de las más usuales son:

xouba, filloa, concello, conselleiro, bolsa (por beca), esmagar, colo, reseso, sacho, xesta, acougar, salientar, orballar/o, xeito, parvo, cachelo, carballo, loquear, anchear, marulo…xeitoso, salientar, século, esmagar, petar, sacho, pega, pingar, viruxe, cocho, xouba o parrocha, labazada, xesta, silva, costeleta, cunca, toro…







